




1. Цель, задачи и планируемые результаты обучения по дисциплине
Целью дисциплины «Иностранный язык в профессиональной сфере» (немецкий

язык) в рамках магистратуры является формирование у студентов иноязычной
коммуникативной компетенции, а именно: лингвистической, социолингвистической,
социокультурной, дискурсивной, а также формирование компетенций, необходимых для
использования немецкого языка в учебной, научной и профессиональной деятельности

Задачи дисциплины:
• формировать у магистрантов способность и готовность к речевой коммуникации

(усвоение умений и навыков опосредованного письменного (чтение, письмо) и
непосредственного устного (говорение, аудирование) иноязычного общения;

• знакомить с определенными когнитивными приемами, позволяющими
осуществлять познавательную коммуникативную деятельность и развивающими
способности к социальному взаимодействию;

• развивать личностные потребности и интересы, общий интеллектуальный
потенциал студентов в процессе знакомства с иностранным языком, культурой и
менталитетом стран изучаемого языка; формировать уважительное отношение к
духовным и материальным ценностям других стран и народов.

• усвоить лексический минимум в объеме 50 единиц терминологического, 500
единиц общенаучного и профессионального характера;

• использовать и опознавать различные грамматические структуры в письменных и
устных текстах профессионально-технического характера;

• приобрести навыки чтения и перевода оригинальных текстов средней трудности
с минимальным использованием словаря;

• научиться грамотно строить высказывание на немецком языке, вести беседы на
темы, связанные со специальностью, на общекультурные, профессиональные темы;

• приобрести навыки создания таких речевых произведений, как аннотация,
реферат, тезисы, сообщения, биографии.

Компетенции, формируемые у обучающихся, запланированные результаты
обучения по дисциплине, соотнесенные с индикаторами достижения компетенций:

Код и
наименованиекомпетенции

Код и наименование
индикатора достижения

компетенции

Запланированные результаты обучения
по дисциплине (знать, уметь, владеть)

Универсальные компетенции (УК)
УК-4 Способен применять
современные
коммуникативные
технологии, в том числе на
иностранном(ых) языке(ах),
для академического и
профессионального
взаимодействия

УК-4.1 Осуществляет
академическое и
профессиональное
взаимодействие, в том числе на
иностранном языке

Знать:
правила чтения немецких слов и исключения из
них, а также особенности интонационного
оформления высказываний разного типа
Уметь:
применять полученные теоретические знания по
фонетике, словообразованию, грамматике на
практике
Владеть:
навыками вести беседы на иностранном языке на
деловую, профессиональную и общенаучную
темы

УК-4.2 Переводит
академические тексты
(рефераты, аннотации,

Знать:
Грамматические правила и модели,
позволяющие понимать достаточно сложные



обзоры, статьи и т.д.) с
иностранного языка или на

иностранный язык

тексты и правильно, грамотно строить
собственную речь в разнообразных видо-
временных формах и в различной модальности
Уметь:
Самостоятельно читать и переводить
оригинальную литературу средней степени
сложности по специальности и быстро
извлекать из нее необходимую информацию,
умеет составлять аннотации, писать рефераты,
обзоры научных статей
Владеть:
Навыками перевода специализированных
текстов по специальности с использованием
современных онлайн переводчиков

2. Место дисциплины в структуре ОП

Дисциплина Иностранный язык в профессиональной сфере относится к
обязательной части учебного плана по направлению подготовки 14.04.01 Ядерная
энергетика и теплофизика

Кодкомпетенции Предшествующие дисциплины (модули),
практики, НИР, др.

Последующие дисциплины (модули),
практики, НИР, др.

УК-4 Иностранный язык

Для освоения дисциплины обучающийся должен:

знать:

• изученные лексические единицы (слова, словосочетания, реплики-клише речевого
этикета), в том числе многозначные, в пределах тематики средне- образовательной
школы и бакалавриата;

• существующие в немецком языке нормы лексической сочетаемости;

• орфографию и синтаксис немецкого языка;

• грамматические структуры изучаемого языка;

• различие между явлениями синонимии и антонимии;

уметь:

• образовывать родственные слова с использованием основных способов
словообразования (аффиксации, конверсии) в соответствии с решаемой
коммуникативной задачей;

• вести комбинированный диалог в стандартных ситуациях неофициального общения,
соблюдая нормы речевого этикета, принятые в стране изучаемого языка;

• рассказывать о себе, своей семье, друзьях, своем образовании, своей научной
деятельности, своих интересах, планах на будущее; о своем городе/селе, о своей стране и



странах изучаемого языка с опорой на зрительную наглядность и/или вербальные опоры
(ключевые слова, план, вопросы);

• описывать события с опорой на зрительную наглядность и/или вербальные опоры
(ключевые слова, план, вопросы);

• передавать основное содержание прочитанного текста с опорой или без опоры на текст/
ключевые слова/ план/вопросы;

• делать сообщение на заданную тему на основе прочитанного;

• комментировать факты из прочитанного/прослушанного текста, аргументировать свое
отношение к прочитанному/прослушанному;

• кратко высказываться без предварительной подготовки на заданную тему в
соответствии с предложенной ситуацией общения;

• кратко излагать результаты выполненной проектной работы;

• читать и понимать основное содержание аутентичных текстов, содержащих некоторое
количество неизученных языковых явлений;

 • воспринимать на слух и понимать основное содержание аутентичных текстов,
содержащих некоторое количество неизученных языковых явлений;

• выделять основную мысль в воспринимаемом на слух тексте;

• заполнять анкеты и формуляры в соответствии с нормами, принятыми в стране
изучаемого языка;

• писать личное письмо в ответ на письмо с употреблением формул речевого этикета,
принятых в стране изучаемого языка;

• делать краткие выписки из текста с целью их использования в собственных устных
высказываниях;

• составлять план/ тезисы устного или письменного сообщения;

владеть навыками:

• различения на слух и произнесения без фонематических ошибок всех звуков немецкого
языка, ведущих к сбою коммуникации;

• оперирования в процессе устного и письменного общения основными синтаксическими
конструкциями и морфологическими формами немецкого языка в соответствии с
коммуникативной задачей в коммуникативно-значимом контексте.



3. Структура и содержание дисциплины
3.1. Структура дисциплины

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных единицы (ЗЕ), всего 108
часов, из которых 24 часа составляет контактная работа обучающегося с преподавателем
(занятия семинарского типа (семинарские, практические занятия) 24 час.,
самостоятельная работа обучающегося 48 часов

Вид учебной работы Всего
часов

Семестр

1

ОБЩАЯ ТРУДОЕМКОСТЬ ДИСЦИПЛИНЫ 108 108

КОНТАКТНАЯ РАБОТА ОБУЧАЮЩЕГОСЯ
С ПРЕПОДАВАТЕЛЕМ,
в том числе:

24 24

Практические занятия (Пр) 24 24
САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ОБУЧАЮЩЕГОСЯ
(СРС): 48 48

Подготовка к промежуточной аттестации в форме:
(экзамен) 36 36

ФОРМА ПРОМЕЖУТОЧНОЙАТТЕСТАЦИИ Эк Эк

3.2. Содержание дисциплины, структурированное по разделам и видам занятий

Разделы
дисциплины

С
ем
ес
тр

Распределение трудоемкости
(в часах) по видам учебной работы,

включая СРС
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Раздел 1.



Lektion 1
1 8 16 24

УК-4.1 -
З1, УК-
4.1 -У1,
УК-4.1 -
В1, УК-
4.2 -З1,
УК-4.2 -
У1, УК-
4.2 -В1,

Л1.1,
Л2.1,

Сбс,
Тест

15

Раздел 2.

Lektion 2 1 8 16 24

УК-4.1 -
З1, УК-
4.1 -У1,
УК-4.1 -
В1, УК-
4.2 -З1,
УК-4.2 -
У1, УК-
4.2 -В1,

Л1.1,
Л2.1

Сбс,
Тест

15

Раздел 3.

Lektion 3 1 8 16 24

УК-4.2 -
З1, УК-
4.1 -З1,
УК-4.1 -
У1, УК-
4.1 -В1,
УК-4.2 -
У1, УК-
4.2 -В1,

Л1.1,
Л2.1

Сбс,Т
ест

25

Подготовка к
промежуточной
аттестации

1 36 36 45

ИТОГО 24 48 36 108 100

36

3.3. Тематический план лекционных занятий
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом



3.4. Тематический план практических занятий

Номер
раздела

дисциплин
ы

Темы практических занятий Трудоемкость, час.

1

Lektion 1
Грамматика: Kondizionalis und Präteritum, Plusquamperfekt Konjunktiv
Лексика: словарный минимум по теме;
Практика устной речи:Wovon hängt die Qualität der Kenntnisse ab?
Практика чтения, перевода и реферирования: Deutschland - Erfinderland,
Nobelpreisträger

8

2

Lektion 2
Грамматика: Partizip I+zu, Rektion der Verben
Лексика: словарный минимум по теме;
Практика устной речи:Die Forschungsmöglichkeiten für Studenten
Практика чтения, перевода и реферирования:Speicherbedarf durch die
Energiewende

8

3

Lektion 3
Грамматика: Deklination der Adjektive, erweitertes Attribut
Лексика: словарный минимум по теме;
Практика устной речи:Energiewende in Deutschland
Практика чтения, перевода и реферирования: Anlage und Verfahren zur
ökologischen Erzeugung und Speicherung von Strom

8

Всего 24

3.5. Тематический план лабораторных работ

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
3.6. Самостоятельная работа студента
Номер
раздела

дисциплин
ы

Вид СРС Содержание СРС Трудоемкость, час.

1 Подготовка к
практическим занятиям

Подготовка к практическим занятиям.
Заучивание лексических единиц, переводы
текстов, составление устных тем выполнение
грамматических упражнений

16

2 Подготовка к
практическим занятиям

Подготовка к практическим занятиям.
Заучивание лексических единиц, переводы
текстов, составление устных тем выполнение
грамматических упражнений

16

3 Подготовка к
практическим занятиям

Подготовка к практическим занятиям.
Заучивание лексических единиц, переводы
текстов, составление устных тем выполнение
грамматических упражнений

16

Всего 48



4. Образовательные технологии

При реализации дисциплины Иностранный язык в профессиональной сфере
(немецкий) по ОП 14.04.01 Ядерная энергетика и теплофизика применяются следующие
электронные образовательные технологии.

В образовательном процессе используются:
1. Дистанционные курсы, размещенные на площадке LMSMoodle 1) Иностранный

язык (немецкий) http://lms.kgeu.ru/enrol/index.php?id=1821
2)Современный немецкий язык https://lms.kgeu.ru/enrol/index.php?id=2451
3) Немецкий язык в профессии https://lms.kgeu.ru/enrol/index.php?id=2450
2. Электронные образовательные ресурсы (ЭОР), размещенные в личных

кабинетах студентов Электронного университета КГЭУ http://e.kgeu.ru

5. Оценивание результатов обучения
Оценивание результатов обучения по дисциплине осуществляется в рамках

текущего контроля успеваемости, проводимого по балльно-рейтинговой системе (БРС),
и промежуточной аттестации.

Обобщенные критерии и шкала оценивания уровня сформированности
компетенции (индикатора достижения компетенции) по итогам освоения дисциплины:

Плани-
руемыерезуль-
таты обучения

Обобщенные критерии и шкала оценивания результатов обучения
неудовлет-
ворительно

удовлет-
ворительно хорошо отлично

незачтено зачтено

Полнота знаний

Уровень знаний
ниже
минимальных
требований,
имеют место
грубые ошибки

Минимально допустимый
уровень знаний, имеет
место много негрубых
ошибок

Уровень знаний в
объеме,
соответствующем
программе, имеет
место несколько не
грубых ошибок

Уровень знаний в
объеме,
соответствующем
программе
подготовки, без
ошибок

Наличие умений

При решении
стандартных задач
не
продемонстрирова
ны основные
умения, имеют
место грубые
ошибки

Продемонстрированы
основные умения,
решены типовые задачи с
негрубыми ошибками,
выполнены все задания,
но не в полном объеме

Продемонстрирован
ы все основные
умения, решены все
основные задачи с
негрубыми
ошибками,
выполнены все
задания в полном
объеме, но
некоторые с
недочетами

Продемонстрированы
все основные умения,
решены все основные
задачи с отдельными
несущественными
недочетами,
выполнены все
задания в полном
объеме



Наличие навыков
(владение опытом)

При решении
стандартных задач
не
продемонстрирова
ны базовые
навыки, имеют
место грубые
ошибки

Имеется минимальный
набор навыков для
решения стандартных
задач с некоторыми
недочетами

Продемонстрирован
ы базовые навыки
при решении
стандартных задач с
некоторыми
недочетами

Продемонстрированы
навыки при решении
нестандартных задач
без ошибок и
недочетов
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полной мере не
сформирована.
Имеющихся
знаний,
умений,навыков
недостаточно для
решения
практических
(профессиональны
х) задач

Сформированность
компетенции
соответствует
минимальным
требованиям. Имеющихся
знаний, умений, навыков
в целом достаточно для
решения практи- ческих
(профессиональных)
задач, но требуется
дополнительная практика
по большинству
практических задач

Сформированность
компетенции в целом
соответствует
требованиям.
Имеющихся знаний,
умений, навыков и
мотивации в целом
достаточно для
решения
стандартных
практичес-ких
(профессиональных)
задач

Сформированность
компетенции
полностью
соответствует
требованиям.
Имеющихся знаний,
умений, навыков и
мотивации в полной
мере достаточно для
решения сложных
практических
(профессиональных)
задач
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Низкий Нижесреднего Средний Высокий

Шкала оценки результатов обучения по дисциплине:
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Запланированные
результаты обучения

по дисциплине

Уровень сформированности компетенции
(индикатора достижения компетенции)

Высокий Средний Нижесреднего Низкий

Шкалаоценивания

отлично хорошо удовлет-
ворительно

неудовлет-
ворительно

зачтено незачтено

УК-4
УК-4.1

Знать
правила чтения
немецких слов и
исключений из них, а
также особенности
интонационного
оформления
высказываний разного
типа

Уровень знаний в
объеме, соответствую
щем программе
подготовки, без ошибок
читает, говорит и
понимает на слух

Уровень знаний в
объеме,
соответствую щем
программе, имеют
место несколько
негрубых ошибок

Минимально
допустимый
уровень знаний,
имеют место
много негрубых
ошибок

Уровень знаний
ниже
минимальных
требований,
имеют место
грубые ошибки

Уметь

применять полученные
теоретические знания
по фонетике,
словообразованию,
грамматике на
практике

Продемонстрированы
все основные умения
профессионального
общения, решены все
основные задачи с
отдельными
несущественными
недочетами, выполнены
все задания в полном

Продемонстрирова
ны все основные
умения
коммуникации,
выполнены все
задания в полном
объеме, но
некоторые
с недочетами

Продемонстриро
ваны основные
умения, решены
коммуникативны
е задачи с
негрубыми
ошибками,
выполнены все
задания, но не в

При решении
коммуникативн
ых задач не
продемонстрир
ованы
основные
умения, имеют
место грубые
ошибки



объеме полном объеме
Владеть

навыками вести беседы
на иностранном языке
на деловую,
профессиональную и
общенаучную темы

Хорошо владеет
навыками устной речи
и письменной
коммуникации, без
ошибок составляет
деловые письма и
высказывается по теме

Умеет высказаться
на профессиональ
но-ориентирован-
ную тему, допус-
кает незначитель-
ные ошибки.

В беседе
допускает
большое
количество
ошибок,
затрудняющих
понимание
общего смысла
высказывания

Не владеет
языковыми
навыками, не
может
высказаться на
профессиональ
ную тему,
много ошибок,

Знать

УК-4.2

грамматические
правила и модели,
позволяющие понимать
достаточно сложные
тексты и правильно,
грамотно строить
собственную речь в
разнообразных видо -
временных формах и в
различной модальности

Отлично знает
грамматически е
правила, грамотно
строит речь, без
ошибок

Хорошо знает
грамматически е
правила, грамотно
строит речь,
имеют место 1 -2
негрубые ошибки

Плохо знает
грамматически е
правила, речь с
грамматически
ми и
фонетическим и
ошибками

Не знает
грамматически
е правила, не в
состоянии
грамотно
выстроить речь,
имеют место
грубые ошибки

Уметь
самостоятельно читать
и переводить
оригинальную
литературу средней
степени сложности по
специальности и
быстро извлекать из нее
необходимую
информацию, умеет
составлять аннотации,
писать рефераты,
обзоры научных статей

Бегло без словаря
переводит иноязычный
текст, составляет
тезисы и аннотации

Переводит тексты,
допускает 1-2
ошибки

При переводе
иноязычных
текстов
затрудняется с
передачей
грамматически х
структур
изучаемого языка
на родной

Не может
перевести текст
и выделить
главную идею.

Владеть

навыками перевода
специализированных
текстов по
специальности с
использованием
современных онлайн
переводчиков

Бегло без словаря
переводит иноязычный
текст, составляет
тезисы и аннотации,
использует научную
терминологию

Переводит
иноязычный
текст, составляет
тезисы и
аннотации, при
необходимости
перевести
научную
терминологию
использует
онлайн
переводчики

Затрудняется в
переводе
иноязычных
текстов, не
способен
использовать
онлайн
переводчики и
откорректировать
ошибки
машинного
перевода

Не способен
перевести
тексты

Оценочные материалы для проведения текущего контроля успеваемости и
промежуточной аттестации приведены в Приложении к рабочей программе
дисциплины. Полный комплект заданий и материалов, необходимых для оценивания
результатов обучения по дисциплине, хранится на кафедре-разработчике в бумажном и
электронном виде.
6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

6.1. Учебно-методическоеобеспечение

Основнаялитература

№
п/п Автор(ы) Наименование

Вид
издания
(учебник,

Место
издания,
издательст

Год
издания

Адрес электронного
ресурса

Кол-во
экземпля-
ров в



учебное
пособие,
др.)

во биб-
лиотеке
КГЭУ

1

Коршунова
Л. Ю.

Учебное пособие
по

профессионально
-

ориентированно
му чтению для
студентов

специальности
«Атомные
станции:

проектирование,
эксплуатация и
инжиниринг»

(немецкий язык)

2018

https://elib.ispu.ru/rea
der/book/2019012310
11228620000273138

8

2

Н. В. Басова,
Л. И. Ватлина,

Т. Ф.
Гайвоненко [и
др.] ; под ред.

Т. Ф.
Гайвоненко

Немецкий язык
для технических

вузов
учебник Москва:

Кнорус 2022 https://book.ru/books/
944160

3 Алексеева
Н.П. Немецкий язык учебное

пособие
Москва:
ФЛИНТА 2019

URL:
https://e.lanbook.com/

book/125310

Дополнительнаялитература

№
п/п Автор(ы) Наименование

Вид
издания
(учебник,
учебное
пособие,
др.)

Местоизда
ния,

издательст
во

Год
издания

Адрес электронного
ресурса

Кол-во
экземпля-
ров в
биб-

лиотеке
КГЭУ

1 Овчиннико
ва А.В.

500 упражнений
по грамматике
немецкого языка

учебное
пособие

Москва:
КДУ 2007 96

2 Никонорова
Л.М.

Немецкий язык.
Тексты для
чтения и

реферирования

учебное
пособие

Казань:
КГЭУ 2020 URL:

https://lib.kgeu.ru

3 Олейник
О.В.

Практический
курс немецкого

языка

учебное
пособие

Москва:
Флинта 2017

URL:
https://e.lanbook.com/
book/97161

6.2. Информационноеобеспечение

6.2.1. Электронные и интернет-ресурсы
№

п/п
Наименование электронных и интернет-ресурсов Ссылка

https://elib.ispu.ru/reader/book/2019012310112286200002731388
https://elib.ispu.ru/reader/book/2019012310112286200002731388
https://elib.ispu.ru/reader/book/2019012310112286200002731388
https://elib.ispu.ru/reader/book/2019012310112286200002731388


1 Иностранный язык (немецкий) http://lms.kgeu.ru/enrol/index.php ?id=1821

2 Современный немецкий язык https://lms.kgeu.ru/enrol/index.ph p?id=2451
3 Немецкий язык в профессии https://lms.kgeu.ru/enrol/index.php?id=2450

1 Иностранный язык (немецкий) http://lms.kgeu.ru/enrol/index.php ?id=1821

2 Современный немецкий язык https://lms.kgeu.ru/enrol/index.ph p?id=2451

3 Немецкий язык в профессии https://lms.kgeu.ru/enrol/index.php?id=2450

6.2.2. Профессиональныебазыданных

№
п/п Наименованиепрофессиональныхбазданных Адрес Режимдоступа

1 Российскаянациональнаябиблиотека http://nlr.ru/ авторизация

2 Единое окно доступа к образовательным
ресурсам http://window.edu.ru/ открытое

6.2.3. Информационно-справочныесистемы

№
п/п Наименованиеинформационно-справочныхсистем Адрес Режимдоступа

1 «Гарант» http://www.garant.ru/ авторизация

2 «Консультантплюс» http://www.consultant.ru/ авторизация

6.2.4. Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение
дисциплины

№

п/п

Наименованиепрограммн
ого

Описание Реквизитыподтверждающихдокуме
нтов

1
Windows 7
Профессиональная
(Starter)

Пользовательскаяоперационнаяси
стема

ЗАО "СофтЛайнТрейд"
№2011.25486 от 28.11.2011 Неискл.
право. Бессрочно

2 Браузер Chrome Система поиска информации в
сети интернет

Свободная лицензия Неискл.
право. Бессрочно

3 OpenOffice Пакетофисныхприложений Свободная лицензия Неискл.
право. Бессрочно

4 Adobe Flash Player
Подключаемый модуль для
браузера и среды выполнения веб
-приложений

Свободная лицензия Неискл.
право. Бессрочно

5 LMS Moodle
ПО для эффективного онлайн-
взаимодействия преподавателя и
студента

Свободная лицензия Неискл.
право. Бессрочно

7. Материально-техническоеобеспечениедисциплины



№
п/п Видучебнойработы Наименование специальных

помещений и помещений для СРС
Оснащенность специальных

помещений и помещений для СРС

1 Практические
занятия

Учебная аудитория для проведения
занятий семинарского типа,
групповых и индивидуальных

30 посадочных мест,доска аудиторная,
компьютер в комплекте с монитором

2 СРС Читальный зал библиотеки. 88 посадочных мест, проектор,
переносной экран, 2 телевизора, 31
компьютер с монитором

8. Особенности организации образовательной деятельности для лиц с
ограниченными возможностями здоровья и инвалидов

Лица с ограниченными возможностями здоровья (ОВЗ) и инвалиды имеют
возможность беспрепятственно перемещаться из одного учебно-лабораторного
корпуса в другой, подняться на все этажи учебно-лабораторных корпусов, заниматься
в учебных и иных помещениях с учетом особенностей психофизического развития и
состояния здоровья.

Для обучения лиц с ОВЗ и инвалидов, имеющих нарушения опорно-
двигательного аппарата, обеспечены условия беспрепятственного доступа во все
учебные помещения. Информация о специальных условиях, созданных для
обучающихся с ОВЗ и инвалидов, размещена на сайте университета www//kgeu.ru.
Имеется возможность оказания технической помощи ассистентом, а также услуг
сурдопереводчиков и тифлосурдопереводчиков.

Для адаптации к восприятию лицами с ОВЗ и инвалидами с нарушенным слухом
справочного, учебного материала по дисциплине обеспечиваются следующие условия:

- для лучшей ориентации в аудитории, применяются сигналы оповещения о
начале и конце занятия (слово «звонок» пишется на доске);

- внимание слабослышащего обучающегося привлекается педагогом жестом (на
плечо кладется рука, осуществляется нерезкое похлопывание);

- разговаривая с обучающимся, педагогический работник смотрит на него,
говорит ясно, короткими предложениями, обеспечивая возможность чтения по губам.

Компенсация затруднений речевого и интеллектуального развития
слабослышащих обучающихся проводится путем:

- использования схем, диаграмм, рисунков, компьютерных презентаций с
гиперссылками, комментирующими отдельные компоненты изображения;

- регулярного применения упражнений на графическое выделение существенных
признаков предметов и явлений;

- обеспечения возможности для обучающегося получить адресную
консультацию по электронной почте по мере необходимости.

Для адаптации к восприятию лицами с ОВЗ и инвалидами с нарушениями зрения
справочного, учебного, просветительского материала, предусмотренного
образовательной программой по выбранному направле-нию подготовки,
обеспечиваются следующие условия:

- ведется адаптация официального сайта в сети Интернет с учетом особых
потребностей инвалидов по зрению, обеспечивается наличие крупношрифтовой
справочной информации о расписании учебных занятий;

- педагогический работник, его собеседник (при необходимости),
присутствующие на занятии, представляются обучающимся, при этом каждый раз
называется тот, к кому педагогический работник обращается;

- действия, жесты, перемещения педагогического работника коротко и ясно



комментируются;
- печатная информация предоставляется крупным шрифтом (от 18 пунктов),

тотально озвучивается;
- обеспечивается необходимый уровень освещенности помещений;
- предоставляется возможность использовать компьютеры во время занятий и

право записи объяснений на диктофон (по желанию обучающихся).
Форма проведения текущей и промежуточной аттестации для обучающихся с

ОВЗ и инвалидов определяется педагогическим работником в соответствии с учебным
планом. При необходимости обучающемуся с ОВЗ, инвалиду с учетом их
индивидуальных психофизических особенностей дается возможность пройти
промежуточную аттестацию устно, письменно на бумаге, письменно на компьютере, в
форме тестирования и т.п., либо предоставляется дополнительное время для
подготовки ответа.
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Оценочные материалы по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной
сфере» - комплект контрольно-измерительных материалов, предназначенных для
оценивания результатов обучения на соответствие индикаторам достижения
компетенции(й):

УК-4.1 Осуществляет академическое и профессиональное взаимодействие, в том
числе на иностранном языке

УК-4.2 Переводит академические тексты (рефераты, аннотации, обзоры, статьи и
т.д.) с иностранного языка или на иностранный язык

Оценивание результатов обучения по дисциплине осуществляется в рамках
текущего контроля успеваемости, проводимого по балльно-рейтинговой системе (БРС), и
промежуточной аттестации.

Текущий контроль успеваемости обеспечивает оценивание процесса обучения по
дисциплине. При текущем контроле успеваемости используются следующие оценочные
средства: тест, собеседование (устный опрос), мультимедийная презентация, чтение и
перевод текста по специальности.

Промежуточная аттестация имеет целью определить уровень достижения
запланированных результатов обучения по дисциплине за 1 семестр. Форма
промежуточной аттестации экзамен.

Оценочные материалы включают задания для проведения текущего контроля
успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся, разработанные в соответствии с
рабочей программой дисциплины.

1.Системы оценки по итогам освоения дисциплины «Иностранный язык в
профессиональной сфере»

Наименование контрольного
мероприятия

Рейтинговые показатели

Iт
ек
ущ

ий
ко
нт
ро
ль

II
те
ку
щ
ий

ко
нт
ро
ль

II
Iт
ек
ущ

ий
ко
нт
ро
ль

И
то
го

Промежуточная
аттестация

И
то
го

Текущий контроль
Раздел 1. 15 15
Чтение,перевод и
реферированиетекста. 6 6

Лексико-грамматический тест. 2 2
Устный опрос на заданную
тему 5 5

Самостоятельная работа
(выполнение домашних
заданий)

2 2

Раздел 2. 15 15



Чтение,переводи
реферирование текста 6 6

Лексико-грамматический тест. 2 2
Устный опрос на заданную
тему 5 5

Самостоятельная работа.
(выполнение домашних
заданий)

2 2

Раздел 3. 25 25
Чтение, перевод и
реферирование текста 6 6

Лексико-грамматический тест 2 2
Устный опрос на заданную
тему 5 5

Подготовка и защита
мультимедийных презентаций,
докладов, рефератов.

10 10

Самостоятельная работа.
(выполнение домашних
заданий)

2 2

Итого за 3 ТК 55
Промежуточная аттестация (экзамен) 45
Задание промежуточной
аттестации в устной форме по
билетам
Чтение и перевод текста по
специальности 15

Реферирование текста по
специальности 15

Устная беседа на заданную
тему 15



2.Перечень оценочных средств
Краткая характеристика оценочных средств, используемых при текущем контроле

успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося по дисциплине:

Наименование
оценочного
средства

Краткая характеристика оценочного средства Оценочные материалы

Тест (Тест)
Система стандартизированных заданий, позволяющая
автоматизировать процедуру измерения уровня
знаний и умений обучающегося

Комплект тестовых
заданий по грамматике

Собеседование
(устный опрос) (Сбс)

Средство контроля, организованное как специальная
беседа преподавателя с магистрантом на темы, свя-
занные с изучаемой дисциплиной, и рассчитанное на
выяснение объема знаний обучающегося по
определенному разделу, теме, проблеме и т.п.

устные опросы

Чтение и перевод
текста по
специальности
(пер.текста)

Чтение и перевод текстов по специальности Тексты по
специальности

Экзамен (Эк)

На экзамен выносятся лексические и грамматические
темы, изученные за весь период обучения.

Комплект
экзаменационных
билетов. В каждом
билете два вопроса.

3.Оценочныематериалы текущего контроля успеваемости обучающихся

Наименование
оценочного
средства

1.Тест в электронном курсе LMS MOODLE. (списки приложены в разделе 4 РПД)
«Образовательные технологии»

Представление и
содержание
оценочных
материалов

Тест содержит вопросы с заданиями 4-х типов (закрытые, открытые вопросы, тесты
на упорядочение, на установление соответствия) для выполнения с использованием
компьютерной техники. Каждый тест включает задания на узнавание, т.е.
отождествление объекта и его обозначения (базовый уровень), задания -
подстановки, (продвинутый уровень) и задания, направленные на использование
знаний, умений (высокий уровень).
Контролируется степень усвоения материала на всех уровнях. Весь комплект тестов
представлен в дистанционных курсах
1)Иностранный язык (немецкий) http://lms.kgeu.ru/enrol/index.php?id=1821
2)Современный немецкий язык https://lms.kgeu.ru/enrol/index.php?id=2451
3) Немецкий язык в профессии https://lms.kgeu.ru/enrol/index.php?id=2450

Примеры тестовых заданий
1. Übersetzen Sie folgende Wortgruppen und beachten Sieauf das Partizip I

mit
zu
- die zu bestimmende Geschwindigkeit
- das zu kontrollierende Gerät
- die zu verwendende Apparatur
2.Выберите подходящи по смыслу имена существительные.
Ein gewöhnliches .... ist von den teueren Rohstoffen faktisch völlig unabhängig

3. Корректен ли порядок слов в предложении?



Die meisten Kraftwerke gewähnliche Wärmekraftwerke sind.
- верно
- неверно

Критерии оценки
и шкала
оценивания
в баллах

При выставлении баллов за тест учитываются следующие критерии:
В зависимости от количества вопросов в тесте, выполнение теста на:

50% - 2 балла
51-75% – 3 балла
76-89% – 4 балла
90-100% - 5 баллов
Максимальное количество баллов - 5.

Наименование
оценочного
средства

2. Собеседование (устный опрос)

Представление и
содержание
оценочных
материалов

Собеседование-устный опрос. Устный опрос проходит в форме устной беседы
преподавателя и студента по наиболее значимым для него профессионально-
направленным проблемам, с последующим спонтанным дискуссионным характером.
Темы научной беседы выдвигаются самостоятельно студентом в зависимости от его
научных интересов в рамках дисциплины и основываются на умении четко
формулировать свои идеи и мысли.
Приблизительные темы собеседований:
1.Wovon hängt die Qualität der Kenntnisse ab?
2. Die Forschungsmöglichkeiten für Studenten
3. Energiewende in Deutschland

Критерии оценки
и шкала
оценивания
в баллах

Учитываются критерии: Грамотность составленных предложений, логика
высказывания, умение демонстрировать навыки, описанные в РПД дисциплины, а
именно, грамматические, фонетические, интонационные и стилистические.

Грамотность речи – 2 балла
Логика высказывания – 1 балл
Соответствие коммуникативной ситуации – 1 балл
Фонетика: правильность произнощения звуков и слов, интонационное оформление
высказывания – 1 балл
Максимальное количество баллов - 5

Наименование
оценочного
средства

3. Письменная работа

Представление и
содержание
оценочных
материалов

Чтение, перевод и реферирование текста: проверяются умения корректного (в
рамках РПД) чтения иноязычной речи, узнавания изученных грамматических и
лексических единиц с последующим литературным переводом с помощью словаря, а
затем умения реферирования текста общенаучной или профессионально-
направленной тематики, согласно РПД. Тексты для реферирования в полном объеме
отражены в методических пособиях, список которых указан в РПД по дисциплине

Прочтите и переведите текст:

ERNEUERBARE ENERGIEN

Als erneuerbare Energien, regenerative Energien oder alternative Energien werden
Energieträger bezeichnet, die praktisch unerschöpflich sind oder sich verhältnismäßig
schnell erneuern. Damit grenzen sie sich von fossilen Energiequellen ab, die sich erst über



den Zeitraum von Millionen Jahren regenerieren. Erneuerbare Energiequellen gelten,
neben höherer Energieeffizienz, als wichtigste Säule einer nachhaltigen Energiepolitik und
der Energiewende. Als nachhaltige Energieversorgung oder kurz als nachhaltige Energie
wird eine Energieversorgung bezeichnet, die den gegenwärtigen Bedarf decken kann, ohne
die Energieversorgung zukünftiger Generationen einzuschränken und ohne heutige und
zukünftige Generationen und Umwelt zu schädigen. Sie umfasst die Erzeugung, die
Verteilung und die Nutzung von Energie.

Unter erneuerbaren Energien versteht man Ressourcen, die fast unendlich zur
Verfügung stehen und dem Klima nicht schaden. Dazu gehören: Sonne, Wasser, Wind,
Erdwärme und Bioenergie. Energien aus Kohle, Gas und Erdöl heißen fossile Energien
und sind verantwortlich für das klimaschädliche Kohlendioxid (CO2). CO2 verursacht 60
Prozent des menschengemachten Treibhauseffekts.

Neben dem Schutz der Umwelt soll der Ausbau der erneuerbaren Energien auch
dafür sorgen, dass Deutschland weniger Energie aus anderen Ländern importieren muss.
Bis zum Jahr 2020 soll der Anteil der erneuerbaren Energien auf 35 Prozent des gesamten
Stromverbrauchs steigen. Bis zum Jahr 2050 soll dieser Anteil mindestens 80 Prozent
betragen. Das hat man im Erneuerbare-Energien-Gesetz (EEG) festgelegt.

Die Sache mit den erneuerbaren Energien ist eine Art Wettlauf: Der Bedarf an
Energie wächst ständig, aber auch der Anteil der erneuerbaren Energien steigt stetig an.
Die Internationale Energieagentur (IEA) sagt voraus, dass der weltweite Energiebedarf in
den kommenden 25 Jahren um ein Drittel ansteigen wird.

Критерии оценки
и шкала
оценивания
в баллах

0-5 баллов – чтение
Произношение лексических единиц – 2 балла
Интонационное членение синтагматических единиц – 2 балла
Темп чтения – 1 балл
Максимальное количество баллов – 5 баллов

0-5 баллов – перевод текста.
Умение передать на родной язык грамматические явления изучаемого языка – 2
балла
Стилистика и лексическая наполняемость– 2 балла
Логичность и последовательность – 1 балл
Максимальное количество баллов - 5

0-5 баллов – реферирование текста по специальности:
Выделение основной идеи текста – 1 балл
Изложение собственной точки зрения - 1 балл
Грамматическое оформление – 1 балл
Лексическая наполненность – 1 балл
Логика изложения – 1 балл
Максимальное количество баллов - 5

Максимальное количество баллов за чтение, перевод и реферирование текста
по специальности -15
Оценивая ответ студента, принимается во внимание, помимо общих для всех
предметов (полнота, системность и др.), следующий набор критериев, свойственных
для дисциплины «Иностранный язык в профессиональной сфере».



4.Оценочныематериалыпромежуточной аттестации

Наименование
оценочного
средства

На экзамен выносятся лексические и грамматические темы, изученные за весь
период обучения. Каждому магистранту необходимо прочитать и перевести текст
профессиональной направленности подготовить реферирование по нему. При
переводе текста магистрантам разрешается пользоваться словарём. Бланки ответов
не предусмотрены, поскольку магистрант отвечает устно. Итоги экзамена
отражаются в ведомости успеваемости магистранта.

Представление и
содержание
оценочных
материалов

Возможные задания к промежуточной аттестации магистранта по дисциплине
«Иностранный язык в профессиональной сфере»:

Вариант экзаменационного билета
1. Прочитайте и переведите текст. Выделите основную идею.

Energie, die aus Biomasse erzeugt wird, nennt man Bioenergie. Und unter Biomasse
versteht man tierische und pflanzliche Erzeugnisse, organische Reststoffe aus
unterschiedlichen Bereichen. Man kann diese Bioenergieträger zur Strom- oder
Wärmebereitstellung einsetzen.

Biomassekraftwerke sind ganzjährig betriebene Anlagen zur Biomasseverfeuerung, die
über Dampfturbinen Elektrizität produzieren. Der elektrische und Gesamtwirkungsgrad
liegt bei 30 bis 35 Prozent. Zum Einsatz kommen vorwiegend Gebrauchtholz (Altholz)
sowie preisgünstige sonstige Holzsegmente (Restholz). Die typische elektrische Leistung
liegt bei 20 MW.

Auch eine kombinierte Erzeugung durch sogenannte Kraft-Wärme-Kopplung (KWK) ist
möglich. Bei der Kraft-Wärme-Kopplung wird eine höhere Gesamtwirkung erreicht als
bei der alleinigen Stromerzeugung . Beispiele für KWK-Anlagen sind
Biomasseheizkraftwerke (BHKW) (Verfeuerung fester Biobrennstoffe), Biogasanlagen
mit Biomasseheizkraftwerk (Vergärung fester Brennstoffe) und
Biomasseverfeuerungsanlagen mit BHKW (so genannte Holzgas-BHKW).

Biomasseheizwerke und Biomasseheizkraftwerke nutzen ganzjährig Biomasse, um
Wärme und, bei Heizkraftwerken, auch Strom zu erzeugen. Neben Forstholz
(Waldrestholz) und Industrierestholz als hauptsächlichem Brennstoff können auch
landwirtschaftliche Erzeugnisse wie Stroh genutzt werden. Der elektrische Wirkungsgrad
liegt bei 15 bis 25 Prozent, der thermische Wirkungsgrad bei etwa 60 Prozent. Eine
Nutzung in Kleinanlagen (Kamine, Öfen, Heizkessel) in Wohnhäusern ist möglich,
beispielsweise in Pelletheizungen zur Wärmebereitstellung. Bei höherem Wärmebedarf
(Mehrfamilienhäuser, Gewerbe, Industrie) kommen auch Holzhackschnitzelheizungen
zum Einsatz. Die typische elektrische Leistung liegt bei 0,5 bis 50 MW.

2.Расскажите о:
Энергетическом повороте в Германии

Критерии оценки
и шкала
оценивания
в баллах

Оценивание в процессе промежуточной аттестации происходит исходя из принятой
в КГЭУ балльной шкалы, согласно которой студент за свой итоговый ответ может
получить максимально 40 баллов, при этом
35-40 баллов – «5», 25 – 34 – «4», 15- 24 – «3», 14 и ниже - «неудовлетворительно»:

Оценивая ответ студента, принимается во внимание, помимо общих для всех
предметов (полнота, системность и др.), следующий набор критериев, свойственных



для дисциплины «Иностранный язык в профессиональной сфере»

Баллы по видам деятельности (экзамен, промежуточная аттестация):
0-5 – чтение
Максимальное количество баллов - 5
0-10 – перевод технического текста
Грамматика – 5 баллов
Стилистика и лексическая наполняемость– 5 баллов
Максимальное количество баллов - 10
0-10 - реферирование текста по специальности
Выделение основной идеи текста – 2 балла
Изложение собственной точки зрения - 2 балла
Грамматическое оформление – 2 балла
Лексическая наполненность – 2 балла
Логика изложения – 2 балла
Максимальное количество баллов - 10
5-15 - беседа по заданной теме
Грамотность речи – 5 баллов
Логика высказывания, Соответствие коммуникативной ситуации – 5 баллов
Фонетика: правильность произношения звуков и слов, интонационное оформление
высказывания – 5 баллов
Максимальное количество баллов – 15

При выставлении баллов за ответы на задания в билете учитываются следующие
критерии:
1. Правильность выполнения практического(их) задания(ий)
2. Владение навыками, запланированными в рабочей программе дисциплины.
3. Владение лексико-грамматическими структурами и использование их при
ответе.
4. Логичность и последовательность ответа.

От 35 до 45 баллов оценивается ответ, который показывает прочные знания
основных явлений иностранного языка, отличается глубиной и полнотой раскрытия
темы; владение терминологическим аппаратом; умение давать аргументированные
ответы, приводить примеры; владение монологической речью, логичность и
последовательность ответа.
От 25 до 35 баллов оценивается ответ, обнаруживающий прочные знания основных
явлений иностранного языка, отличается глубиной и полнотой раскрытия темы;
владение терминологическим аппаратом; умение давать аргументированные ответы,
приводить примеры; свободное владение монологической речью, логичность и
последовательность ответа. Однако допускается несколько неточностей в ответе.
От 20 до 25 баллов оценивается ответ, свидетельствующий, в основном, о знании
явлений иностранного языка, отличающийся недостаточной глубиной и полнотой
раскрытия темы; знанием основных вопросов теории; недостаточным умением
давать аргументированные ответы и приводить примеры; недостаточно свободным
владением монологической речью, логичностью и последовательностью ответа.
Допускается несколько ошибок в содержании ответа.

Максимальное количество баллов за экзамен - 45



Объемпрограммы для заочной формы обучения 

 

Вид учебной работы 
Всего 
часов 

Курс 
 

 1  

 
ОБЩАЯ ТРУДОЕМКОСТЬ ДИСЦИПЛИНЫ 108 108 

 

 КОНТАКТНАЯ РАБОТА ОБУЧАЮЩЕГОСЯ 
С ПРЕПОДАВАТЕЛЕМ, 
в том числе: 

6 6 
 

 Лекционные занятия (Лек) - -  

 Практические занятия (Пр) 6 6  

 САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА ОБУЧАЮЩЕГОСЯ 
(СРС): 

102 102 
 

 Подготовка к промежуточной аттестации в форме: 
(экзамен) 

9 9 
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